
ABSTRAKT: 

Tato teoreticko-empirická diplomová práce v oblasti teorie tlumočení zkoumá převod 

konativní funkce při obousměrném simultánním tlumočení mezi češtinou a angličtinou. 

V teoretické části práce jsou shrnuty současné poznatky o konativní neboli přesvědčovací 

jazykové funkci a jejím převodu v tlumočení. Následně je definován metodologický rámec a 

výchozí hypotéza pro empirickou část práce. Materiál pro kvantitativně-kvalitativní výzkum 

tvoří korpus nahrávek původních a tlumočených projevů v Evropském parlamentu. Cílem 

práce je určit, do jaké míry je konativní funkce jakožto dominantní jazyková funkce 

v politickém diskurzu zachována i v tlumočených verzích projevů, na jejichž základě 

rozpravy v tomto mnohojazyčném orgánu probíhají. V empirické části je prostřednictvím 

kontrastivní analýzy výchozích a tlumočených projevů posuzován převod jednotlivých 

kategorií prostředků konativní funkce při simultánním tlumočení pro danou jazykovou 

dvojici. Výsledky výzkumu jsou interpretovány vzhledem k charakteru výchozích projevů, 

typu tlumočení a směru tlumočení. 

 


